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Equivalence in the Translation of Hadith into English

Abstract: The present paper aims at studying equivalence in the
translation of Hadith into English. It seeks to verify whether equivalence as
procedure of translation is applied while transferring the hadiths into

English on the one hand, and whether it is attained as an objective of the
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translation process on the other hand. The study makes use of descriptive
and comparative methods. The former is applied in the theoretical part to
describe the various definitions attributed to Equivalence in the translation
theories whereas the latter is used in the practical part to compare hadiths
and their translations. The study found out that dealing with the hadith as

sacred text made formal equivalence present in the translation product.

Key words: hadith; equivalence; translation; the fourty hadiths.
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« A translation that replicates the same situation as in the original, whilst

using completely different wording » [1]
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"Formal equivalence focuses attention on the message itself, in both form and
content. One is concerned that the message in the receptor language should
match as closely as possible the different elements in the source language". [4]
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"A translation of dynamic equivalence aims at complete naturalness of
expression, and tries to relate the receptor to modes of behavior relevant within
the context of his own culture; it does not insist that he understands the cultural

patterns of the source-language context in order to comprehend the message" [5]
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Umar ibn al-Khattab reported: The Messenger of Allah, peace and blessings be
upon him, said: Verily, deeds are only with intentions. Verily, every person
will have only what they intended. Whoever emigrated to Allah and his
messenger, his emigration is for Allah and his messenger. Whoever
emigrated to get something in the world or to marry a woman, his emigration
is for that to which he emigrated” [14]
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Ibn Umar reported: The Messenger of Allah, peace and blessings be upon
him, said: Islam is built upon five: to worship Allah and to disbelieve in
what is worshiped besides him, and Muhammad is his Messenger to
establish prayer, to give charity, to perform Hajj pilgrimage to the house,
and to fast the month of Ramadan. [15]
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Aisha reported: The Messenger of Allah, peace be upon him, said:
Whoever innovates into this matter of ours that which does not belong
to it, it will be rejected. [16]
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